СИЛЬВЕН МАРЕШАЛЬ
СТРАШНЫЙ СУД НАД КОРОЛЯМИ

пророчество в одном действии

Перевод Гуревича Э. Л.

К ЗРИТЕЛЯМ ПЕРВОГО ПРЕДСТАВЛЕНИЯ

Граждане, вспомните, как в прошлые времена во всех театрах унижали, позорили и выставляли на потеху королям и их придворным самые уважаемые классы народа-властелина. Я думаю, что настало время отплатить правителям той же монетой, а

нам позабавиться на их счет. Довольно эти господа потешались над нами - пришел момент отдать их самих на всеобщее посмешище. Припомним один удачный стих из комедии

«Злонамеренный», переделав его на свой лад: «Здесь короли, чтоб нас увеселять» (Грессе). Такова причина появления несколько гротескно-преувеличенных сцен «Страшного суда над королями».
Действующие лица:

Старец-француз.

Папа римский. 

Царица России.

Европейские короли:

Император,

Король Англии,

Король Пруссии,

Король Неаполя,

Король Испании,

Король Сардинии,

Король Польши и др. 

Туземцы разного пола и возраста, дети, старики

По одному санкюлоту от каждой европейской нации

Костюмы действующих лиц:
Царица - корсет из золотого муара; рукава с буфами; юбка из голубой тафты, отделанная черным или золотым кружевом, пурпурная накидка из атласа или тафты, отделанная как и юбка; на шее тонкий батистовый шарфик, к отвороту плаща прикреплена орденская звезда; корона из золотой соломки, голубая шапочка из тафты.

Папа - сутана и ярко-красная или белая шерстяная мантия с капюшоном; батистовая накидка, отделанная кружевом; белые перчатки; белые башмаки с золотым крестом; пунцовая тиара с тройной золотой короной, колпак также пунцовый, обвязан белой шерстью; епитрахиль и распятье.

Император - голубой мундир с золотыми галунами; крест-накрест ленты: одна - ордена Империи, другая - белая, окаймленная красной полосой: на мундире - пунцовая перевязь; корона из золотого муара; панталоны, жилет и чулки белые.

Польский король - камзол с черными бархатными рукавами; плащ того же цвета, отделанный белой шерстью; темно-красные вязаные рейтузы; орденская лента из черного бархата, расшитая золотом; через плечо вторая лента небесно-голубого цвета с каким-то орденом.

Прусский король - темно-голубой мундир, наглухо застегнутый на пуговицы;

большая шляпа-треуголка, перья и кокарда черные, вокруг шляпы – черные испанские кружева с золотом; желтые штаны; кавалерийские сапоги; парик с косой; перевязь из белого атласа с золотой бахромой.

Английский король - темно-голубой мундир с золотыми или кожаными застежками; такой же жилет; искусственно сделан живот, чтобы он был потолще; кавалерийские сапоги; на ноге – орден Подвязки, в петлице значок того же ордена.

Неаполитанский король - испанский жилет с вырезом; батистовая манишка; короткие штаны; испанский плащ; алая орденская лента через плечо, через другое плечо лента из черного бархата, расшитая золотом.

Сардинский король - одежда ростовщика; орденская лента через плечо, в петлице звезда; шапка, подбитая горностаевым мехом.

Испанский король – костюм Филиппа II, камзол и прочее чёрного цвета, на шее – орден Золотого руна, на груди – знак ордена святого Иакова.

Туземец-старик (говорящая роль) - штаны и рубашка из шерстяного трико в полоску;

сандалии со шнурками; седой парик и борода.

Восемь туземцев (немые роли) - с луками и стрелами.

Десять санкюлотов - каждый одет в национальный костюм той страны, короля которой он ведет на цепи, т.е. санкюлоты испанский, австрийский, итальянский, неаполитанский, польский, прусский, русский, сардинский, английский и французский.

Множество представителей народа, вооруженных саблями, ружьями и пиками, все в одежде французских санкюлотов.

Бочонок с морскими сухарями.
Перед зрителем центральная часть острова, половину которого занимает

вулкан. В глубине виднеется его вершина, которую на протяжении всего действия озаряют вспышки. С одной стороны авансцены, в тени нескольких деревьев, расположена хижина, сзади защищаемая белой

скалой, на которой можно прочесть сделанную углем надпись: « Лучше жить по соседству с вулканом, чем с кем-нибудь из королей. Свобода... Равенство».

Выше нацарапано множество цифр. Возле хижины журчит ручей, спадающий каскадом со скалы. С другой стороны сцены открывается вид на море.

Во время монолога старца солнце восходит из-за белой скалы, прибавляет еще одну цифру к уже написанным.
С ц е н а I
СТАРЕЦ (считая). Один, два, три... девятнадцать, двадцать. Итак, сегодня ровно

двадцать лет с того дня, как я попал на этот пустынный остров. Деспот, сославший меня

на каторгу, теперь, должно быть, уже умер. Там, на моей несчастной родине, думают, что

я или погиб при извержении вулкана, или меня растерзали клыки хищного зверя, или же

дикари съели меня живьем. Но вулкан, хищники, дикари до сих пор, кажется, щадили

жертву королевского произвола...

Мои славные друзья что-то запаздывают, солнце уже взошло! Но что там?.. Это их

челны... Какая-то шлюпка!.. Она подходит на веслах. Белые... европейцы! Ах, если бы это

были мои соотечественники-французы!.. Уж не за мной ли эта шлюпка? Тиран мог

умереть, и его преемник решил помиловать несколько жертв, невинно осужденных

предшествующее правление. Так ведь обычно происходит при коронации. Но я не желаю

принимать милость от деспота: лучше остаться и даже умереть на этом вулкане, чем

возвращаться на материк до тех пор, пока там хозяйничают короли и попы.

Спрячусь-ка я за скалу и узнаю, зачем приехали эти люди. (Скрывается).

С ц е н а I I
На берег высаживаются санкюлоты, по одному от каждой европейской нации.
ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Посмотрим, подойдет ли этот остров для нашего дела... Это уж третий... О, да здесь, кажется, вулкан! И он до сих пор действует. Тем лучше! Земной шар скорей будет избавлен от коронованных разбойников, для которых нам поручено подыскать место ссылки.

АНГЛИЙСКИЙ САНКЮЛОТ. По-моему, это место как раз для них. Природа не замедлит

подтвердить и исполнить приговор, который санкюлоты вынесли королям, этим

привилегированным преступникам, так долго остававшимся безнаказанными.

ИСПАНСКИЙ САНКЮЛОТ. Пусть они здесь испытают все муки ада, в существование

которого они сами никогда не верили, но сказками о котором по их приказу нас

одурачивали их сообщники - попы.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Друзья! Кажется, кто-то живет на этом острове... Смотрите, следы человека.

САРДИНСКИЙ САНКЮЛОТ. А у входа в хижину лежат только что собранные плоды.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Друзья! Сюда, эй, идите сюда! Читайте:

Лучше жить по соседству с вулканом,

Чем с кем-нибудь из королей.

САНКЮЛОТЫ (вместе). Браво! Браво!

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Свобода, Равенство. Здесь, наверное, одна из жертв

старого режима. Вот счастливая встреча!

АНГЛИЙСКИЙ САНКЮЛОТ. О, как удачно, что мы попали сюда! Тот, кто здесь страдает, и

не мечтает сегодня встретить своих освободителей.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Несчастный даже ничего не подозревает; а ведь он мог и

умереть, не узнав о том, что свобода восторжествовала у него на родине.

НЕМЕЦКИЙ САНКЮЛОТ. И во всей Европе!.. Но он должен быть неподалеку. Поищем

его, идем ему навстречу!

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Мне не терпится его увидеть. Это, несомненно, один из

наших и, судя по священным словам, начертанным на скале, он вполне достоин великой

Революции: ведь он сумел предугадать ее дух, находясь на другом конце света.

С ц е н а I I I
Те же и старец.
САНКЮЛОТЫ (одновременно). Старец почтенный!.. Что ты здесь делаешь?

СТАРЕЦ. Французы!.. О счастливый день!.. Так давно я не видел французов!.. Друзья

мои, дети мои! Но зачем вы здесь? Может быть, вы потерпели кораблекрушение и море

выбросило вас на этот берег? Вы, наверное, голодны. У меня же есть только эти плоды,

да вода из этого источника. О, моя маленькая хижина слишком мала, чтобы вместить

всех сразу Я ведь не ждал так много добрых гостей.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Почтенный отец, нам ничего не нужно. Мы только хотим

послушать и узнать твою историю, потом мы расскажем о себе.

СТАРЕЦ. Вот она в двух словах. Я француз, родом из Парижа. Было у меня маленькое

хозяйство и домик в Версале, рядом с парком. И вот однажды, во время королевской

охоты затравленный олень бросается в мой сад. Король со свитой заходит ко мне

отдохнуть. На мою дочь, статную и красивую, обращают внимание все эти придворные

господа. На следующий день она похищена... Я бегу во дворец, требую, чтобы мне

вернули дочь; надо мной издеваются, выталкивают меня за дверь и гонят прочь. Я не

падаю духом: при выходе короля бросаюсь ему в ноги. Ему что-то шепчут на ухо, он

усмехается себе под нос и дает приказ вновь прогнать меня. Моя бедная жена не

выдерживает и с горя умирает. Но я снова прихожу во дворец, обращаюсь ко всем, прощу

помочь в беде. Никто не хочет вмешаться. Молю пустить меня к королеве, когда она

выходит из своих покоев, припадаю к ее стопам. «Ах! - говорит она, - этот надоедливый

тип! Когда ж, наконец, ему запретят меня беспокоить?» Я обращаюсь к министрам,

повышаю голос, требую, как человек и отец, а не умоляю подобно рабу. Один из них (то

был прелат) ничего мне не отвечает, но подает рукой знак. Меня хватают при выходе из

дворца и бросают в темницу. Оттуда я выхожу только затем, чтобы очутиться в трюме

корабля, который по пути оставляет меня на этом острове. Сегодня ровно двадцать лет с

тех пор. Таковы, друзья, мои злоключения.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Слушай же нас и узнай, что ты отмщен. Рассказывать по

порядку будет слишком долго. Вот главное. Почтенный старец, перед тобой

представители от всех европейских государств, ставших свободными республиками. В

Европе нет больше ни одного короля!

СТАРЕЦ. Правда ли это? Возможно ли? Вы смеетесь над несчастным стариком.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Истинные санкюлоты почитают старость и не насмехаются над ней; этим некогда занимались только пошляки - придворные в Версале, СентДжеймсе, Мадриде и Вене.

СТАРЕЦ. Как, в Европе нет больше королей? Один из санкюлотов. Скоро всех их высадят

здесь. Они едут (как некогда ты) в глубине трюма небольшого военного фрегата. Мы же

его обогнали, чтобы выбрать им место. Сейчас ты их увидишь; впрочем, кроме одного.

СТАРЕЦ. Почему же это исключение? Они всегда стоили один другого.

САНКЮЛОТ. Ты прав... Но одного недостает: его гильотинировали.

СТАРЕЦ. Гильотинировали? Что это значит?

САНКЮЛОТ. Мы тебе объясним и это, и еще многое. Согласно приговору Конвента,

королю отрубили голову.

СТАРЕЦ. Итак, французы стали людьми!

САНКЮЛОТ. Свободными людьми! Короче, Франция теперь республика в полном смысле слова. Французский народ восстал; он заявил: долой короля! – и трон исчез. Он заявил:

хотим республику! - и вот мы республиканцы.

СТАРЕЦ. Я и мечтать не смел о такой революции, но я ее приветствую всем сердцем... Я

всегда думал, что народ так же всемогущ, как и бог, о котором столько кричат попы, и что

народу стоит лишь захотеть... Как я счастлив, что дожил до этого дня и узнал о столь

великом событии! О мои друзья! мои братья! мои дети! Я в восторге!.. Но до сих пор вы

говорите лишь о Франции, а я, кажется, только что слышал, будто бы вся Европа

избавилась от королевской нечисти.

НЕМЕЦКИЙ САНКЮЛОТ. Пример Франции был плодотворен; результаты не замедлили

сказаться. Вся Европа объединилась против французов, - конечно, не народы, а

чудовища, безрассудно считавшие себя державными властелинами. Они вооружили

своих рабов, пустили в ход все средства, чтобы потушить очаг свободы в Париже.

Сначала они бесчестно клеветали на великодушную нацию, которая первой воздала по

заслугам своему королю; ее стремились смирить, расколоть на части, задушить голодом.

Французов хотели сделать рабами, навсегда отбить у них охоту жить без короля. Но

разобравшись в священных принципах Французской революции, узнав о возвышенных

делах и героических добродетелях, которые были ею рождены, другие народы заявили:

«Мы глупцы, если позволяем, как бараны, гнать себя на бойню. Лучше объединимся с

нашими старшими братьями, живущими разумно и свободно». И каждая страна послала в

Париж самых отважных санкюлотов. Там, на ассамблее народов было решено, что вся

Европа должна одновременно восстать и освободиться. И в самом деле, всеобщее

восстание вспыхнуло сразу во всех странах Европы, и каждая из них пережила свое 5

октября 1789 года, 10 августа и 21 сентября 1792 года, 31 мая и 2 июня 1793 года. Мы

рассказали тебе о временах, самых удивительных в истории человечества.

СТАРЕЦ. Сколько новостей! А теперь удовлетворите мое нетерпение хотя бы в одном: я

слышу, как все повторяют слово «санкюлот»; что означает это необычное и забавное

название?

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Охотно объясню: санкюлот - свободный человек,

настоящий патриот. Подлинный народ, всегда великодушный, источник духовного

здоровья нации, состоит из санкюлотов. Это честные граждане, которые добывают хлеб в

поте лица своего, любят работать, являются добрыми детьми, добрыми отцами, добрыми

супругами, добрыми родственниками, друзьями и соседями; это те, кто дорожит своими

правами так же, как и обязанностями. До сих пор, не умея объединиться, они были лишь

слепыми орудиями в руках скверных людей - королей, знати, попов, эгоистов,

аристократов, чиновников, федералистов - всех тех, о чьих черных словах и делах мы

тебе расскажем. Как трудовые пчелы в улье, санкюлоты не желают отныне терпеть ни

над собой, ни в своей среде трутней-паразитов, злых, лживых и чванных.

СТАРЕЦ (с энтузиазмом). Друзья мои! Дети мои! значит, и я санкюлот!

АНГЛИЙСКИЙ САНКЮЛОТ (продолжая прерванный рассказ). Итак, в один и тот же день каждый народ провозгласил у себя республику и образовал свободное правительство. И в то же время было предложено созвать Европейский Конвент, который собрался в

Париже, главном городе Европы. Первым делом Конвента был последний суд над

королями, уже заключенными в подвалы их замков. Этих чудовищ приговорили к

пожизненной ссылке на необитаемом острове, где они будут находиться под стражей

небольшой флотилии, которая от каждой страны по очереди должна крейсировать у

берегов.

СТАРЕЦ. Но объясните мне, зачем нужно было утруждать себя и везти этих королей так

далеко? Разве не проще было повесить их всех разом перед их дворцами?

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. Нет, нет! Такая смерть была бы слишком легкой и быстрой для них: она не соответствовала бы их преступлениям. Решили, что гораздо лучше показать Европе, как ее тираны, сведенные вместе, будут уничтожать один другого, не имея возможности выместить свою ярость на доблестных санкюлотах, которых они когда-то осмеливались называть своими подданными. Пусть на досуге они обвиняют друг друга в совершенных злодействах и сами себя наказывают, собственными руками. Таков

последний торжественный приговор, единодушно произнесенный над ними. Его-то нам и

нужно исполнить.

СТАРЕЦ. Приветствую ваше решение!

ОДИН ИЗ САНКЮЛОТОВ. Теперь, когда ты немного в курсе дела, скажи нам, добрый

старец, подходит ли этот остров, на котором ты живешь уже двадцать лет, для выгрузки

нашей мерзкой поклажи.

СТАРЕЦ. Друзья мои, остров этот совсем необитаем. Меня высадили на него утром, и я

не встретил ни одного живого существа в течение всего дня; только вечером какие-то

пироги подплыли к этой бухте. Из них вышли туземцы, которых я сначала испугался. Но

они сразу рассеяли мои страхи своим гостеприимством и обещали каждый вечер

приносить мне плоды, дичь и рыбу. Оказывается, ежедневно на закате солнца они

приезжали на остров для молитвы, с которой обращались к этому вулкану. Не разрушая

их веры, я предложил им по крайней мере разделить их почитание между вулканом и

солнцем. На третий день рано утром они приехали, чтобы посмотреть на явление

природы, которое я им обещал показать и на которое они до того вовсе не обращали

внимание. Я посадил их на белой скале, и они долго созерцали, как солнце вставало

прямо из моря. С этого дня они раз в неделю приезжают и с благоговением и восторгом

наблюдают восход солнца. С этого же дня они обращаются со мной, как со своим отцом,

лекарем и советчиком, и благодаря им я ни в чем не нуждаюсь 'в этой бесплодной

пустыне. Однажды они захотели во что бы то ни стало провозгласить меня своим

королем. Но я им как мог рассказал о моих бедствиях на родине, и они поклялись никогда

не иметь ни короля, ни жрецов. Думаю, что этот остров вполне подойдет для ваших

целей, тем более, что кратер вулкана в последние дни сильно увеличился и, кажется,

скоро начнется извержение. Пусть уж лучше этот вулкан обрушится на коронованные

головы, чем на моих добрых соседей - туземцев, или моих братьев - санкюлотов.

ОДИН ИЗ САНКЮЛОТОВ. Товарищи, что вы скажете? Мне кажется, он прав. Подадим

знак кораблю, чтобы он подошел сюда и выбросил отраву, которой они нагружены.

СТАРЕЦ. О, я вижу, приближаются мои добрые соседи. Друзья, склоните перед ними

ваши пики в знак братства, и вы увидите, как они сложат у ваших ног свои луки. Я не знаю их языка, они не знают нашего; но у всех народов язык сердца одинаков: мы объяснимся жестами и прекрасно поймем друг друга.

С ц е н а I V
Туземцы высаживаются на берег из своих пирог. Старец представляет их европейским санкюлотам. Все обнимают друг друга. Старец взбирается на скалу и приветствует солнце, держа в руках искусно сплетенные из ивовых прутьев корзинки с плодами, которые принесли туземцы. После этой церемонии старец с помощью жестов объясняет туземцам происходящее.
СТАРЕЦ. Доблестные санкюлоты! Эти туземцы - наши братья по свободе, ибо у них

никогда не было властителей. Рождаясь свободными, они такими же свободными живут и

умирают.

С ц е н а V
На берег высаживаются короли; они входят на сцену один за другим со скипетрами, в королевских одеяниях, увенчанные золотыми коронами; каждый прикован к длинной железной цепи, конец которой несет один из санкюлотов.
НЕМЕЦКИЙ САНКЮЛОТ (вводя австрийского императора, открывающего процессию).

Дорогу его величеству императору!.. Ему не хватило лишь времени и ума, чтобы

повторить все преступления, совершенные за века австрийским двором, и чтобы довести

до конца злодейства против Франции, которые замышляли и частично осуществили

Иосиф II и Антуанетта. Бич соседей, он был несчастьем и для своей страны, в которой он

разорил народ и истощил финансы. При нем зачахло сельское хозяйство, он подорвал

торговлю, заковал в цепи свободную мысль. Не сумев получить львиной доли при

разделе Польши, он задумал возместить потери, опустошая пограничные области той

нации, просвещенность и энергия которой внушали ему страх. Двоедушный друг,

вероломный союзник, творящий зло ради зла, - таково это чудовище.

ФРАНЦ II. Пощадите! Я не такое уж чудовище, как можно подумать. Правда, я польстился на Лотарингию, но не была ли Франция счастлива купить мир и спокойствие ценой одной провинции? Разве у нее их мало? Впрочем, если кто и виноват, то это Кауниц, который злоупотреблял моей молодостью и неопытностью, это Кобург, это герцог Брауншвейгский.

НЕМЕЦКИЙ САНКЮЛОТ (толкает его). Поговори еще, подлая душа... Кончай здесь

свою жизнь, навсегда отрезанный от человеческого общества, позором и наказанием

которого были так долго ты и твои собратья.

АНГЛИЙСКИЙ САНКЮЛОТ (вводя на цепи короля Англии). А вот его величество

английский король; он с помощью искушенного в макиавеллизме мистера Питта истощил

кошелек английского народа и намного увеличил бремя государственных долгов для того,

чтобы вызвать во Франции гражданскую войну, анархию, голод и наслать худшее из всех

зол – федерализм.

ГЕОРГ. Но я же был не в своем уме, вы ведь знаете. Разве наказывают безумных? Их

помещают в больницу.

АНГЛИЙСКИЙ САНКЮЛОТ (отворачиваясь от него). Вулкан тебе вернет разум.

ПРУССКИЙ САНКЮЛОТ. А вот его величество король Прусский, герцог Ганноверский,

животное зловредное и подлое, игрушка в руках шарлатанов, палач благородных и

свободных людей.

ВИЛЬГЕЛЬМ. Вы ко мне несправедливы. Должны же вы все-таки знать, что у меня

никогда не было военного гения моего дяди, меня гораздо больше интересовали

иллюминаты, чем французы. Если мои солдаты и причиняли кому-то вред, то они за это

расплатились сполна. Мы квиты; с обеих сторон поровну убитых и раненых.

ПРУССКИЙ САНКЮЛОТ. Вот чувства и рассуждения короля. Чудовище! Пусть тебе здесь

воздается сполна за кровь, пролитую на равнинах Шампани, под Лиллем и Майнцем.

ИСПАНСКИЙ САНКЮЛОТ. А вот его величество король испанский. В нем течет кровь

Бурбонов. Смотрите, как блистают на его королевской физиономии глупость, ханжество и

деспотизм.

КАРЛОС. Согласен, я был только глупцом, которого священники во главе с моей

собственной супругой всегда водили за нос. Поэтому вы должны меня помиловать

НЕАПОЛИТАНСКИЙ САНКЮЛОТ. А вот коронованный лицемер из Неаполя. Еще

несколько лет, и он принес бы Европе большие разрушения, чем вулкан Везувий,

расположенный неподалеку от его дворца.

ФЕРДИНАНД. Там вулкан и здесь вулкан; почему же вы не оставили меня дома! Ведь я

последним примкнул к коалиции. Нужно же было в конце концов стать на сторону моих

собратьев-королей. С волками жить - по-волчьи выть.

САРДИНСКИЙ САНКЮЛОТ. А вот в ящике его храпящее величество, Виктор-Амедей Мари Савойский, король сурков. Еще более тупоумный чем они; в один прекрасный день он вздумал совершить подлость, но мы его быстро загнали в конуру. Амедей, спеши выспаться; боюсь, что вулкан прервет твою многомесячную спячку

САРДИНСКИЙ КОРОЛЬ (показывается из ящика, зевая и протирая глаза). Я голоден...

Ах, где мой капеллан, чтобы прочесть Benedicite
.

САРДИНСКИЙ САНКЮЛОТ. Скорей, «благодарю, господи!»... Проходи! (Толкает его в

спину). Эти короли только и способны, что пить, жрать да спать, если не могут совершать

злодейства.

РУССКИЙ САНКЮЛОТ (на сцену большими шагами выходит Екатерина). А ну, проходи, нечего прихорашиваться... Вот ее императорское величество, царица всея Руси, мадам Большеногая, иначе Катька, Семирамида Севера; женщина, опозорившая свой пол,

никогда не знавшая добродетели, ни скромности. Безнравственная и бесстыдная, она

убила своего мужа, чтобы ни с кем не делить трон и чтобы было с кем делить свою

порочную постель.

ПОЛЬСКИЙ САНКЮЛОТ. Ну, ты, Станислав Август, король польский, пошевеливайся

попроворней! Тащи шлейф своей любовницы Катьки, у которой ты всегда был лакеем!

ОДИН ИЗ САНКЮЛОТОВ ( держа в руках концы нескольких цепей, скрепленных на шеях королей). Держите! Вот остальная братия. Это рыбешка помельче; всех называть по

именам - много будет чести.
Европейских монархов проводят перед толпой туземцев. С помощью жестов старец переводит им все, что говорится по мере появления на сцене королей. Туземцы время от времени выражают жестами удивление и возмущение.
РИМСКИЙ САНКЮЛОТ (вводя папу). На колени, коронованные мошенники! Примите

благословение святого отца, он - единственый поп, могущий отпустить ваши прегрешения, сам - вероломный их соучастник. В каких только гнусных кознях не

замешаны попы и их глава - папа! Именно он, это чудовище в тройной короне,

исподтишка вдохновлял опустошительный крестовый поход против Франции, подобно

тому, как некогда его предшественники натравливали христиан против мусульман. После

королей больше всего зла природе и людям причинили попы. И пусть французскому

народу будет воздана вечная хвала за то, что он первым среди современных народов

возродил патриотизм Брута и разоблачил лицемерие предсказателей - попов. Французы

превзошли даже древних римлян, которые все же воскуряли фимиам жрецам в том

самом Капитолии, где доблестный кинжал вольнолюбивого республиканца настиг

надменного честолюбца Цезаря.

ПАПА. Вы сгущаете краски... Назовите хоть одного из моих предшественников, столь же

терпимого, как я. По их примеру я мог бы отлучить от церкви все французское королевство...

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ (прерывая его). Говори: республику...

ПАПА. Ладно, пусть будет республику. Я мог бы накликать на головы французов гнев

небес, но удовлетворился тем, что составил против них только заговор земных монархов.

Мог ли сделать меньше священник? Послушайте, пощадите меня, и весь остаток дней

своих я буду молиться богу за санкюлотов.

РИМСКИЙ САНКЮЛОТ. Нет, нет! Нам больше не нужны поповские молитвы; бог

санкюлотов - свобода, равенство, братство. Ты никогда не знал и не узнаешь этих богов.

Ступай лучше, изгони бесов из вулкана, который вскоре должен покарать тебя, отомстив

за нас.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ (перед тем как всем сесть в лодки, собирает монархов

полукругом). Венценосные чудовища! Все вы должны были погибнуть ужасной смертью

на эшафоте. Но какой палач согласился бы замарать руки вашей гнилой, нечистой

кровью? Мы предоставляем вас угрызениям совести, вернее, вашей бессильной ярости.

(К публике.) Вот они, виновники наших бед. Грядущие поколения, сможете ли вы этому

поверить? И они держали в руках судьбу Европы, играли ею как хотели! На службе у этой

кучки подлых бандитов, ради прихоти этих коронованных мерзавцев во всех концах

Европы и в заморских странах проливали кровь миллионы людей, худший из которых был

намного лучше их всех вместе взятых. Во имя или, вернее, по приказу двух десятков этих

кровожадных зверей целые провинции были опустошены, цветущие города обращены в

груды пепла, бесчисленные семьи разбиты, огромное количество людей пущено по миру,

обречено на голодное существование или уничтожено. Эта гнусная шайка политических

убийц держала под страхом великие нации, натравливала друг на друга народы,

призванные быть друзьями и рожденные, чтобы жить в братстве. Вот они, эти мясники в

дни войны и развратители человечества в дни мира. Из глубины дворцов этих гнусных

существ на деревни и города распространялась зараза всех пороков. Разве когда-либо

существовали нации, у которых одновременно был и король и добрые нравы?

ПАПА. В Риме тоже не было добрых нравов!.. Все кардиналы совершенно безнравственны.

ФРАНЦУЗСКИЙ САНКЮЛОТ. И находились же такие, кто восхищался этими людоедами! Ведь попы воскуряли своему богу лишь ничтожную часть благовоний, которая оставалась у них от восхваления монархов. А прислужники тиранов, разодетые, как павлины, в расшитые золотом ливреи, считали себя очень важными господами, говоря: « Король, мой повелитель...» Больше ста миллионов людей повиновалось бездарным деспотам и дрожало, произнося их имена со священным трепетом. Для наслаждения этих коронованных людоедов народ круглый год, с утра до ночи работал в поте лица своего, отдавая последние силы. Грядущие поколения! Простите ли вы своим предкам это ревностное раболепие, глупость и самоотречение? О природа! торопись завершить дело санкюлотов; своим огненным дыханием обрати королей, эти отбросы общества, в прах, в ничто, из которого они уже никогда не возродятся. И пусть также обратится в прах всякий, кто отныне произнесет слово «монарх», не сопровождая его проклятиями, которые подсказывает каждому республиканцу это позорное слово. Что касается меня, клянусь не считать свободным человеком любого, кто в моем присутствии осквернит свои уста сочувствием королям или другой подобной мерзости. Друзья, поклянитесь в этом и вы, и сядем в наши лодки.

САНКЮЛОТЫ (отплывая). Клянемся! Да здравствует свобода! Да здравствует

республика!

С ц е н а V I

ФРАНЦ II. Боже мой, как недостойно с нами обращались! И что теперь с нами будет?

ВИЛЬГЕЛЬМ. О мой дорогой Калиостро, где ты? Ты бы нас выручил из беды.

ГЕОРГ. Сомневаюсь. А что скажете вы, святой отец? Ведь он давно ваш пленник и сидит

в замке св. Ангела.

ПАПА. Он бы ничего не смог тут поделать. Здесь нужно нечто сверхъестественное.

ИСПАНСКИЙ КОРОЛЬ. Ах, святой отец, сотворите хоть маленькое чудо.

ПАПА. Нет, теперь ничего не выйдет. Где ты, блаженное время, когда святые летали по

небу верхом на палке?

ИСПАНСКИЙ КОРОЛЬ. О мой брат! О Людовик XVI! Даже твой жребий был счастливее!

Неприятные четверть часа прошли быстро, а теперь тебе уже ничего не нужно. Мы же

лишены всего и находимся между голодом и адом. Это вы, Франц и Вильгельм, завлекли

нас в беду. Я всегда считал, что рано или поздно эта французская революция сыграет с

нами дурную штуку. Совсем, совсем незачем было в нее впутываться.

ВИЛЬГЕЛЬМ. Кому-кому, но не вам, государь Испании, бросать нам упреки. Не ваша ли

обычная медлительность все погубила? Если бы вы вовремя пришли нам на помощь, с

Францией было бы уже покончено.

ЕКАТЕРИНА. Что касается меня, то я отправляюсь спать в эту хижину. Вместо того чтобы ссориться, пусть тот, кто меня любит, следует за мной... Станислав, не хотите ли

составить мне компанию?

ПОЛЬСКИЙ КОРОЛЬ. Старуха, взгляни на свое отражение в этом источнике.

ЕКАТЕРИНА. Раньше ты не был столь гордым.

ИМПЕРАТОР. Проклятые французы!

ИСПАНСКИЙ КОРОЛЬ. Эти санкюлоты, которых мы раньше презирали, все-таки добились своего. И почему я не устроил одному из них хорошенького ауто-да-фе, чтоб

другим было не повадно!

ПАПА. Почему я не отлучил их от церкви еще в 1789 году? Мы с ними слишком возились, слишком возились!

НЕАПОЛИТАНСКИЙ КОРОЛЬ. Все эти соображения прекрасны, но они несколько

запоздали. Пословица гласит: попал на галеры - греби. Прежде всего нам нужно есть.

Займемся сначала рыбной ловлей, охотой и возделыванием земли.

ИМПЕРАТОР. Недурное зрелище - император австрийского дома ковыряет землю, чтобы

добыть себе пропитание.

ИСПАНСКИЙ КОРОЛЬ. Может быть, вы предпочитаете кинуть жребий, чтобы определить, кто достанется на съеденье остальным?

ПАПА. Не из чего даже совершить чудо и сотворить те пять хлебов, которыми Христос

накормил голодных. Впрочем, меня это не удивляет, ведь среди нас есть православные.

ЦАРИЦА. Эти слова, несомненно, относятся ко мне; я этого не потерплю... Берегитесь,

святой отец. 
Царица и папа дерутся; она пускает в ход скипетр, он - распятье. Ударом скипетра Екатерина ломает распятье; папа запускает тиарой в голову Екатерине и сбивает с нее корону; они бьют друг друга цепями. Вырвав у Екатерины скипетр, король польский

пытается остановить драку.
СТАНИСЛАВ. Соседка, довольно. Да хватит же, хватит!
Царица. Тебе-то уж совсем не пристало вырывать у меня скипетр, презренный трус!

Разве только затем, чтобы возместить потерю своего, который ты позволил разломать на

три или четыре части.

ПАПА. Прошу пощады, Екатерина; escolta mi
: если ты меня оставишь в покое, я дарую

тебе отпущение всех грехов.

ЦАРИЦА. Отпущение! Ах ты, жалкий поп! Прежде чем я тебя пощажу, ты должен

признать, что любой поп, а тем более папа - шарлатан и мошенник. А ну, повторяй!

ПАПА. Священник... папа... - шарлатан... мошенник.

ИСПАНСКИЙ КОРОЛЬ (отойдя в дальний конец сцены). Вот это находка! У меня еще

сохранились остатки хлеба, который нам выдали в трюме. Какое сокровище! Нет такой

рупии, такого золотого пиастра, который бы не отдал умирающий с голоду за кусок

черного хлеба.

ПОЛЬСКИЙ КОРОЛЬ. Кузен, что ты там делаешь в сторонке? Да я вижу, ты что-то ешь; я

тоже хочу.

ЦАРИЦА И ОСТАЛЬНЫЕ МОНАРХИ (накидываются на испанского короля, стремясь

вырвать у него кусок хлеба). И мне, и мне, и мне!

НЕАПОЛИТАНСКИЙ КОРОЛЬ. Вот уж посмеялись бы санкюлоты, увидев, как все короли

Европы ссорятся из-за куска черного хлеба.
Короли дерутся: земля вокруг них усеяна обломками скипетров, корон, обрывками цепей; их одеяния превращаются в лохмотья.
С ц е н а V I I
Те же и санкюлоты.

Санкюлоты, собиравшиеся издали посмеяться над злоключениями

королей, оставшихся без пищи, возвращаются на остров и выкатывают на середину сцены бочку сухарей. Вокруг толпятся голодные короли.
ОДИН ИЗ САНКЮЛОТОВ (выбив дно бочки, высыпает сухари). Держите, болваны, вот

вам корм. Лопайте! Поговорка - всем жить нужно - сказана не про вас, ибо нет никакой

нужды в том, чтобы жили короли. Но санкюлотам столь же присуще сострадание, как и

чувство справедливости. Питайтесь морскими сухарями, пока не освоитесь на этом

острове.
С ц е н а V I I I
Короли набрасываются на сухари.
ЦАРИЦА. Стойте, мне, как императрице и обладательнице самых обширных владений,

причитается больше всех.

ПОЛЬСКИЙ КОРОЛЬ. Екатерина никогда не страдала отсутствуем аппетита; но мы не в

Петербурге: каждому - свое.

НЕАПОЛИТАНСКИЙ КОРОЛЬ. Да, да! Каждому свое! Эта бочка не должна походить на

так называемое государство польское. 
Прусский король бьет царицу по пальцам своим скипетром.
ЦАРИЦА. Не смей, захватчик Силезии.

ПАПА. Господа! Господа! Воздайте же кесарю кесарево!

ЦАРИЦА. Если б ты сам воздавал кесарю кесарево, жалкий римский попик!

ИМПЕРАТОР. Спокойно, спокойно! Здесь хватит всем.

ПРУССКИЙ КОРОЛЬ. Да, но только ненадолго.

НЕАПОЛИТАНСКИЙ КОРОЛЬ. Смотрите! Вулкан, кажется, скоро нас всех помирит: из

кратера извергается кипящая лава и приближается к нам. О боги!

ИСПАНСКИЙ КОРОЛЬ. Пресвятая дева милосердная! Защити меня! Если я спасусь, я

стану санкюлотом.

ПАПА. А я, я женюсь!

ЦАРИЦА. А я вступлю и в Якобинский клуб и в Клуб кордельеров.
Начинается извержение вулкана. Из кратера вылетают и сыплются на сцену камни, течет раскаленная лава. Раздается взрыв – огонь охватывает королей со всех сторон; они исчезают в разверзшейся под ними бездне.
Конец Страшного суда над королями.

1793 г.
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